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Infinite
Leviticus 18:5
You shall keep My laws and My rules, by the ONR APy WK *UDWH NR) NPM-NK DN
pursuit of which a person shall live: I am the Lord. MM IR D2 M 7R

Yoma 85a

With regard to one upon whom a rockslide fell, and there is uncertainty whether sy 197 nD1d7n 19y HOIW n
he is there under the debris or not; and there is uncertainty whether he is still XD TIRP XYM KD TORP
alive or dead; and there is uncertainty whether the person under the debris is a

gentile or Jew, one clears the pile from atop him. The Gemara asks: What is the P20 OW K171 P20 X°W27

mishna saying? X7 °1 73°0°R ORT QW 1R
The Gemara explains: It is speaking using the style of: Needless to say, and 77 29D 17°9R RO PriponT
should be understood as follows: Needless to say, in a case where its uncertain XoV2°1 K21 TRPON N POD

wh.ethef he is there or not there, one removes tk'le'debrls, sm?e if he is therf? and XOR SXILT N PDD o P50
he is alive, one must clear the debris. But even if its uncertain whether he is

alive or dead, one must clear the debris. And needless to say, when there is KW P20 *M POD 170K

uncertainty whether he is alive or dead, but it is certain that he is a Jew, one T°MPdN °1 IMINEN PPdn
must clear the debris. Rather, one must clear the debris even if there is XI7X KXY RDWD 1 1IRXN
uncertainty whether he is a gentile or a Jew. =YW S MoRT

If they found him alive, they continue to remove the debris. The Gemara is
surprised at this: If they find him alive, it is obvious that they remove the debris,
since that is saving a life. The Gemara answers: No, it is necessary to teach that
one must desecrate Shabbat for his sake even if it is clear that he will live only a
short while and will die soon after.
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Relative

Deuteronomy 4:9

But take utmost care and watch yourselves scrupulously, so that
you do not forget the things that you saw with your own eyes and
so that they do not fade from your mind as long as you live. And
make them known to your children and to your children’s children:

Talmud Bavli, Ketubot 104a

On the day that Rebbi died, the Rabbis decreed a public fast (because

of his illness), and begged for heavenly mercy. And they said:
“Whoever shall say that Rebbi has died shall be pierced with a

sword.” The maidservant of Rebbi ascended to the roof and said:

“Those above seek to take Rebbi, and those below seek to keep

Rebbi. May it be His will that those below overcome those above.”
Once she saw that Rebbi entered the restroom many times (suffering
a gastrointestinal illness) and that he had to remove and replace his
tefillin each time, and that he suffered greatly, she said: “May it be
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His will that those above overcome those below.” But the rabbis did

not cease to pray for mercy, so she took a small earthenware vessel,
and threw it from the roof to the ground. The rabbis momentarily

ceased praying for mercy, and Rebbi died.

Ran, Nedarim 40a (R Nissim of Gerona, Spain 14" Cent.)

“He who does not visit the sick will not ask mercy (pray)
neither that he should live nor die.” It seems to me that this
means that in some instances, one must pray on behalf of the
sick that he die, such as when he is severely pained by his
illness [i.e., intractable pain] and it is [also clear that it is]
impossible for him to live [i.e., survive, or live for a long
period]. This is what we learn from [Talmud] Ketuvot 104a.
Because of this, it is stated here that one who [actually] visits
the sick, helps him live with his prayer because it is a more
effective prayer; whereas one who doesn'’t visit, not only he
doesn’t help him live; but where there would be an advantage
for him to die [as in the case when he suffers from intractable
pain and an incurable illness], he doesn’t even grant him that
minimal benefit.
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